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Giuran/Romanya – 24360/04

Karar 21.6.2011 [3. Daire]

Madde 35

Madde 35–3–b

Önemli bir zararın yokluğu

Başvurucunun apartman dairesinden çalındığı iddia edilen 350 EUR değerindeki eşyaları geri 
almasına yönelik ulusal yargılama: İlk itirazın reddi

Olaylar – Ulusal yargi mercileri, 2002 yılında, klasik bir ceza yargılaması sonucunda verilen 
kesin bir kararla, sanığı, başvurucuya ait birçok eşyayı çalmaktan suçlu bulmuş ve 
başvurucuya eşyaların değerine eş bir tazminat (yani yaklaşık olarak 350 EUR) vermeye 
mahkûm etmiştir. 2003 yılında, olağanüstü temyiz yoluyla davaya bakan Yargıtay bu kararın 
bozulmasına ve sanığın beraatına karar vermiş ve böylece sanığı başvurucuya tazminat ve 
yargılama giderlerini ödeme yükümlülüğünden kurtarmıştır.

Hukuk – Madde 35 § 3 b): Taraflardan hiçbiri başvurucunun mali durumuyla ilgili bilgi 
sunmamıştır. Ancak, başvurucunun emekli olduğunu ve Romanya Sosyal Güvenlik ve 
Emeklilik Bakanı’nın verdiği bilgilere göre, Romanya’da emeklilik maaşının, başvurucunun 
2002’de kendisine verilmesine karar verilen 350 EUR tazminatı alma hakkını kaybettiği yıl 
olan 2003’te, ortalama 50 EUR olduğunu biliyoruz. İhtilaflı ulusal yargılama, başvurucunun 
apartman dairesinden çalınan eşyaları geri almayı hedefliyordu. Dolayısıyla, eşyaların maddi 
değerleri ile onlara yüklenen manevi değerin yanında, yargılamanın, başvurucu için bir 
prensip meselesi olan, konut ve mülkiyetine saygı hakkıyla da ilgili olduğunu dikkate almak 
gerekiyor. Bu koşullarda, başvurucunun önemli bir zarara uğramadığı sonucuna varmak 
mümkün değildir.

Sonuç: İlk itirazın reddi (Oybirliğiyle).

Davanın esasıyla ilgili olarak, AİHM 2002’de verilen kararı bozan Yargıtay kararının 
AİHS’nin 6 § 1 maddesi ile 1 no’lu Protokol’ün 1. maddesini ihlal etmediğine karar vermiştir.
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